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Résumé

La question du plurilinguisme dans l’enseignement des langues étrangères n’est pas une
perspective nouvelle. Dès la fin du XXe siècle déjà, des linguistes défendaient la compétence
langagière générale acquise par l’apprentissage de langues multiples, et cette approche a été
ensuite concrétisée dans les souhaits du Cadre Européen Commun de Référence (CECR),
qui précise ” qu’(un individu qui apprend des langues) ne classe pas ces langues et ces
cultures dans des compartiments séparés mais construit plutôt une compétence communica-
tive à laquelle contribuent toute connaissance et toute expérience des langues ” (Conseil de
l’Europe, 2001, p. 11).
La Suisse constitue à l’égard du plurilinguisme un terrain d’investigation particulier, puisque
les enjeux autour de l’enseignement des langues sont directement liés au paysage linguis-
tique national. Les acteurs de la Confédération ont d’ailleurs décidé, dès la publication de
la Stratégie de la CDIP et programme de travail pour la coordination à l’échelle nationale
de l’enseignement des langues à l’école obligatoire (2004), de ” davantage mettre à profit son
potentiel plurilingue en faveur de l’enseignement et de l’apprentissage des langues ” (p. 3).
Cette volonté s’est ensuite traduite, en 2007, par une loi stipulant que ” la Confédération
et les cantons encouragent le plurilinguisme des enseignants et des apprenants ” (Loi 441.1
sur les Langues, art. 15). En toute logique, le Plan d’études romand (PER) paru en 2012
précise que ” Le domaine (Langues) contribue ainsi à la constitution d’un répertoire langagier
plurilingue, dans lequel toutes les compétences linguistiques – L1, L2, L3, mais aussi celles
d’autres langues, les langues d’origine des élèves bi- ou trilingues en particulier – trouvent
leur place ” (p. 6).

Mais qu’en est-il, depuis, des outils concrets de mise en pratique de cet enseignement
plurilingue ? Outre les injonctions et les indications pédagogiques proposées dans les plans
d’études et programmes, qu’est-ce qui est proposé aux enseignant.e.s? Quel matériel ont-ils
à disposition? Quel outillage leur est proposé dans la mise en pratique de cette dimension
de l’enseignement des langues?

Notre projet vise à examiner le cadre de travail et les outils dans et avec lesquels évoluent
les enseignant.e.s actuellement pour y repérer les éléments de mise en œuvre d’un enseigne-
ment plurilingue. Plus spécifiquement, nous nous intéressons aux manuels utilisés dans
l’enseignement des langues étrangères (allemand, anglais) dans l’enseignement obligatoire en
Suisse romande, soit au niveau primaire et secondaire I. L’analyse des manuels attire en effet
l’intérêt des chercheurs et chercheuses dans le domaine (p.ex. Kofler, Peyer, & Barras, 2020
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; Barras, Peyer, & Lüthi, 2019) qui étudient les effets du plurilinguisme sur les apprentis-
sages (Manno et al ., 2020), les traits plurilingues des manuels (Egli Cuenat et al ., 2018) ou
plus théoriquement les enjeux de l’enseignement des langues dans une perspective plurilingue
(Hutterli et al ., 2012).

Deux questions nous guident : Comment se décline le plurilinguisme dans les manuels ?
Par quel(s) outils les enseignant.e.s peuvent-ils/elles développer le plurilinguisme des ap-
prenant.e.s ? Afin de répondre à ces questions, nous avons analysé les activités plurilingues
des moyens d’enseignement, soit les ” activités d’enseignement-apprentissage impliquant
plusieurs variétés linguistiques et culturelles ” (Candelier et al., 2012). Notre méthodologie,
basée sur la grille d’analyse de Peyer et al. (2019), nous a permis de recenser, de catégoriser et
d’examiner les activités proposées dans trois domaines : conscientisation langagière, aspects
interculturels et stratégies (d’apprentissage et de communication) des élèves. Les analyses
ont été menées en s’appuyant sur les définitions de Peyer et al. (données par domaine,
sous-domaine, etc.), tout en prenant en compte l’absence ou présence de consignes explicites
des manuels. Les résultats obtenus montrent des constantes, comme la fréquence élevée
des activités de type conscientisation langagière, au primaire comme au secondaire, mais
aussi des divergences, comme l’inclusion des langues des élèves au début d’apprentissage de
l’allemand, tendance qui se remarque moins pour l’anglais et diminue également au fil des
degrés de la scolarité obligatoire. Nous pouvons ainsi, avec un regard didactique, discuter
des représentations du plurilinguisme véhiculées par ces moyens d’enseignement et de leur
(possible) mise en pratique en classe. Nous verrons ainsi différentes orientations suivies, de
façon plus ou moins assumées, mais aussi des écueils dans la façon dont ces activités peuvent
être transposées dans la pratique enseignante.

Dans la présentation, nous proposerons une brève présentation de l’introduction de cet en-
seignement plurilingue, suivie par une analyse des activités des manuels, à partir de laquelle
nous esquisserons le cadre de travail qui a été mis en place pour promouvoir cette approche
dans l’enseignement en Suisse Romande. La contribution se terminera par des réflexions sur
les implications dans la formation des enseignant.e.s.

Bibliographie:
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analyseraster zur Identifikation und Beschreibung mehrsprachigkeitsdidaktischer Aktivitäten
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